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In this first aliyah of Parshas Sh'lach, we begin the painful and momentous narrative of the meraglim (the spies). Hashem tells

Moshe Rabbeinu that he may send men to scout out the land of Canaan, which Hashem is giving to Bnei Yisrael. Moshe

selects one distinguished leader, a chieftain of high standing, from each of the shevatim to undertake this critical mission.

Before they depart, Moshe gives these emissaries specific instructions on what to look for. He also changes the name of

Hoshea bin Nun to Yehoshua, offering him a special blessing and protection for the journey ahead. The men are charged

with examining the strength of the inhabitants, the quality of the land, and the fortification of its cities.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

אמֹר׃ לֵּ
saying

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ח לַ שְׁ
Send

ךָ לְ
for yourself

ים שִׁ נָ אֲ
men

רוּ יָתֻ וְ
and they shall scout

ת אֶ
—

ץ רֶ אֶ
the land of

ן נַעַ כְּ
Canaan

ר שֶׁ  אֲ
which

י נִ אֲ
I

ן נֹתֵ
am giving

נֵי בְ לִ
to the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ישׁ אִ
man

ד חָ אֶ
one

ישׁ אִ
man

ד חָ אֶ
one

ה טֵּ  מַ לְ
for the tribe of

יו בֹתָ אֲ
his fathers

חוּ לָ שְׁ  תִּ
you shall send

כֹּל
every

יא נָשִׂ
leader

ם׃ בָהֶ
among them

״י שִׁ  רַ

שלח
Send

לך
for yourself

אנשים.
men

ה מָּ  לָ
Why

כָה מְ סְ נִ
was juxtaposed

ת שַׁ  פָרָ
the section of

ים לִ גְּ רַ מְ
the spies

ת שַׁ  פָרָ לְ
to the section of

יָם? רְ מִ
Miriam

י פִ לְ
Because

ה תָ קְ לָּ  שֶׁ
she was punished

ל עַ
over

י קֵ סְ עִ
matters of

בָּה,  דִ
slander

ה רָ בְּ דִּ שֶׁ
that she spoke

, יהָ חִ אָ בְ
against her brother

ים עִ שָׁ  וּרְ
and the wicked ones

לוּ לָּ  הַ
these

אוּ רָ
saw

לֹא וְ
and did not

חוּ קְ לָ
take

ר מוּסָ
a lesson

תנחומא
Tanchuma

:

״י שִׁ  רַ

שלח
Send

לך.
for yourself

, ךָ תְּ עְ דַ לְ
according to your
understanding

י נִ אֲ
I

י ינִ אֵ
am not

וֶּה צַ מְ
commanding

, ךָ לְ
you

ם אִ
if

צֶה רְ תִּ
you wish

לַח; שְׁ
send

י פִ לְ
because

אוּ בָּ  שֶׁ
that came



ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

רוּ מְ אָ וְ
and they said

ה חָ לְ שְׁ  נִ
let us send

ים שִׁ נָ אֲ
men

ינוּ, נֵ פָ לְ
before us

ה מָ כְּ
as

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that it is said

בוּן רְ קְ תִּ "וַ
and you approached

י לַ אֵ
to me

ם" כֶ לְּ כֻּ
all of you

' גוֹ וְ
etcetera

דברים
Devarim

א'
1

ה, שֶׁ וּמֹ
and Moshe

ךְ לַ מְ נִ
consulted

ינָה, כִ שְׁ  בִּ
with the Shechinah

ר, מַ אָ
He said

י תִּ רְ מַ אָ
I said

ם לָהֶ
to them

יא הִ שֶׁ
that it

טוֹבָה,
is good

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

לֶה עֲ "אַ
I will bring up

ם כֶ תְ אֶ
you

י נִ עֳ מֵ
from the affliction of

ם" יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

' גוֹ וְ
etcetera

שמות
Shemos

ג'
3

ם, יהֶ יֵּ  חַ
by their lives

י נִ אֲ שֶׁ
that I

ן תֵ נוֹ
am giving

ם לָהֶ
to them

ם קוֹ מָ
room

עוֹת טְ לִ
to err

י רֵ בְ דִ בְּ
through the words of

ים, לִ גְּ רַ מְ
the spies

ן עַ מַ לְ
so that

לֹא
not

וּהָ שׁ ירָ יִ
they will inherit it

תנחומא
Tanchuma

:

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ח לַ שְׁ  יִּ וַ
And sent

ם אֹתָ
them

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ר בַּ  דְ מִּ מִ
from the wilderness of

ן ארָ פָּ
Paran

ל עַ
by

י פִּ
the word of

יְהוָה
Hashem

לָּם  כֻּ
all of them

ים שִׁ נָ אֲ
men of consequence

י שֵׁ א רָ
heads of

נֵי בְ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ה׃ מָּ  הֵ
they were

״י שִׁ  רַ

על
By

פי
the word of

ה'.
Hashem

, וּתוֹ שׁ רְ בִּ
with His consent

לֹּא  שֶׁ
that not

כֵּב  עִ
He prevented

ל עַ
·

: דוֹ יָ
him

״י שִׁ  רַ

כלם
All of them

אנשים.
men

ל כָּ
every

ים שִׁ נָ אֲ
men

א רָ קְ מִּ בַּ  שֶׁ
that is in Scripture

ן וֹ שׁ לְ
is a term of

יבוּת, שִׁ  חֲ
importance

הּ תָ אוֹ וְ
and at that

ה עָ שָׁ
time

ים רִ שֵׁ  כְּ
worthy

יוּ: הָ
they were

פָּסוּק ד

Pasuk 4

לֶּה  אֵ וְ
And these

ם מוֹתָ שְׁ
are their names

ה טֵּ  מַ לְ
for the tribe of

ן אוּבֵ רְ
Reuven

וּעַ מּ שַׁ
Shammua

ן בֶּ
son of

וּר׃ זַכּ
Zaccur

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ה טֵּ  מַ לְ
For the tribe of

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

פָט שָׁ
Shaphat

ן בֶּ
son of

י׃ רִ חוֹ
Chori

פָּסוּק ו

Pasuk 6

ה טֵּ  מַ לְ
For the tribe of

ה יְהוּדָ
Yehudah

ב לֵ כָּ
Calev

ן בֶּ
son of

נֶּה׃  פֻ יְ
Yefunneh

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

ה טֵּ  מַ לְ
For the tribe of

שכָר שָּׂ  יִ
Yissachar

ל אָ יִגְ
Yigal

ן בֶּ
son of

ף׃ יוֹסֵ
Yosef



ח פָּסוּק 

Pasuk 8

ה טֵּ  מַ לְ
For the tribe of

יִם רָ פְ אֶ
Ephraim

עַ שֵׁ  הוֹ
Hoshea

ן בִּ
son of

נוּן׃
Nun

פָּסוּק ט

Pasuk 9

ה טֵּ  מַ לְ
For the tribe of

ן יָמִ נְ בִ
Binyamin

י טִ לְ פַּ
Palti

ן בֶּ
son of

פוּא׃ רָ
Rafu

פָּסוּק י

Pasuk 10

ה טֵּ  מַ לְ
For the tribe of

ן בוּלֻ זְ
Zevulun

ל יאֵ דִּ גַּ
Gaddiel

ן בֶּ
son of

י׃ דִ סוֹ
Sodi

פָּסוּק יא

Pasuk 11

ה טֵּ  מַ לְ
for the tribe of

ף יוֹסֵ
Yosef

ה טֵּ  מַ לְ
for the tribe of

ה שֶּׁ  נַ מְ
Menasheh

י דִּ גַּ
Gaddi

ן בֶּ
son of

י׃ סוּסִ
Susi

פָּסוּק יב

Pasuk 12

ה טֵּ  מַ לְ
For the tribe of

ן דָ
Dan

ל יאֵ מִּ עַ
Ammiel

ן בֶּ
son of

י׃ לִּ מַ גְּ
Gemalli

פָּסוּק יג

Pasuk 13

ה טֵּ  מַ לְ
For the tribe of

ר שֵׁ  אָ
Asher

תוּר סְ
Sethur

ן בֶּ
son of

ל׃ יכָאֵ מִ
Michael

פָּסוּק יד

Pasuk 14

ה טֵּ  מַ לְ
For the tribe of

י לִ תָּ  נַפְ
Naftali

י בִּ נַחְ
Nachbi

ן בֶּ
son of

י׃ סִ פְ וָ
Vofsi

פָּסוּק טו

Pasuk 15

ה טֵּ  מַ לְ
For the tribe of

ד גָ
Gad

ל אוּאֵ גְּ
Geuel

ן בֶּ
son of

י׃ כִ מָ
Machi

ז פָּסוּק ט



Pasuk 16

לֶּה  אֵ
These are

מוֹת שְׁ
the names of

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the men

ר שֶׁ  אֲ
whom

ח לַ שָׁ
sent

ה שֶׁ מֹ
Moshe

לָתוּר
to scout

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

א רָ יִּקְ וַ
and called

ה שֶׁ מֹ
Moshe

עַ שֵׁ  הוֹ לְ
to Hoshea

ן בִּ
son of

נוּן
Nun

׃ עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

״י שִׁ  רַ

ויקרא
And he called

משה
Moshe

להושע
to Hoshea

וגו'.
etc.

ל לֵּ  פַּ  תְ הִ
he prayed

יו לָ עָ
for him

יָהּ
May God

ךָ יעֲ שִׁ  יוֹ
save you

צַת עֲ מֵ
from the counsel of

ים לִ גְּ רַ מְ
the spies

סוטה
Sotah

ל"ד
34b

:

ז פָּסוּק י

Pasuk 17

ח לַ שְׁ  יִּ וַ
And sent

ם אֹתָ
them

ה שֶׁ מֹ
Moshe

לָתוּר
to scout

ת אֶ
—

ץ רֶ אֶ
the land of

ן נָעַ כְּ
Kenaan

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

ם לֵהֶ אֲ
to them

לוּ עֲ
go up

זֶה
this way

ב נֶּגֶ  בַּ
in the Negev

ם יתֶ לִ עֲ וַ
and you shall ascend

ת אֶ
—

ר׃ הָ הָ
the mountain

״י שִׁ  רַ

עלו
go up

זה
this way

בנגב.
in the south

הוּא
it

יָה הָ
was

סֹלֶת פְּ  הַ
the worst part

ל שֶׁ
of

ץ רֶ אֶ
the Land of

ל, אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ן כֵּ  שֶׁ
for such

ךְ רֶ דֶּ
is the way of

ים גָּרִ תַּ  הַ
the merchants

ין אִ רְ מַ
they show

ת אֶ
—

סֹלֶת פְּ  הַ
the inferior goods

לָּה,  חִ תְּ
first

כַּ " אַ וְ
and afterwards

ים אִ רְ מַ
they show

ת אֶ
—

בַח שֶּׁ   הַ
the best

תנחומא
Tanchuma

:

פָּסוּק יח

Pasuk 18

ם יתֶ אִ וּרְ
and you shall see

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

ה מַ
what

וא הִ
it is

ת אֶ וְ
and —

ם עָ הָ
the people

ב שֵׁ יֹּ  הַ
that dwells

יהָ לֶ עָ
upon it

זָק חָ הֶ
whether strong

הוּא
they are

פֶה רָ הֲ
or weak

ט עַ מְ הַ
whether few

הוּא
they are

ם אִ
or

ב׃ רָ
many

״י שִׁ  רַ

את
—

הארץ
the land

מה
what

הוא.
it is

יֵשׁ
there is

ץ רֶ אֶ
a land

לֶת דֶּ גַ מְ
that rears

ים וֹרִ בּ גִּ
strong people

יֵשׁ וְ
and there is

ץ רֶ אֶ
a land

לֶת דֶּ גַ מְ
that rears

ים, שִׁ  לָּ  חַ
weak people

יֵשׁ
there is

לֶת דֶּ גַ מְ
that increases

ין לוּסִ כְ אֻ
population

יֵשׁ וְ
and there is

ת טֶ עֶ מַ מְ
that diminishes

ין: לוּסִ כְ אֻ
population

״י שִׁ  רַ

החזק
Whether strong

הוא
is he

הרפה.
or weak

ן ימָ סִ
a sign

ר סַ מָ
he delivered

ם: לָהֶ
to them

ם אִ
if

ים זִ רָ פְ בִּ
in open cities

ין, בִ שְׁ  יוֹ
they dwell

ים זָקִ חֲ
strong

ם, הֵ
they are

ין כִ מְ וֹ סּ שֶׁ
for they rely

ל עַ
upon

ם, תָ בוּרָ גְּ
their strength

ם אִ וְ
and if

ים רִ עָ בְּ
in cities

צוּרוֹת בְּ
fortified

ם הֵ
they

ין בִ שְׁ  יוֹ
dwell

ים שִׁ  לָּ  חַ
weak

ם הֵ
they are

שם
there

:



פָּסוּק יט

Pasuk 19

ה וּמָ
and what

ץ רֶ אָ הָ
is the land

ר שֶׁ  אֲ
that

הוּא
he

ב שֵׁ יֹ
dwells

הּ בָּ
in it

בָה הֲטוֹ
is it good

וא הִ
it

ם אִ
or

ה עָ רָ
bad

ה וּמָ
and what

ים רִ עָ הֶ
are the cities

ר שֶׁ  אֲ
that

הוּא
he

ב שֵׁ יוֹ
dwells

נָּה  הֵ בָּ
in them

ים נִ חֲ מַ בְּ הַ
whether in open camps

ם אִ
or

ים׃ רִ צָ בְ מִ בְּ
in strongholds

״י שִׁ  רַ

הבמחנים.
Whether in camps

וּמוֹ גּ רְ תַּ
its translation is

ין", חִ צְ פַ בְ "הַ
"whether in open places"

ין כִּ רַ כְּ
cities

ין צוּחִ פְּ
exposed

ין תוּחִ וּפְ
and open

ין אֵ מֵ
without

ה: מָ חוֹ
a wall

״י שִׁ  רַ

הטובה
Whether it is good

הוא.
it is

יָנוֹת עְ מַ בְּ
with springs

מוֹת הוֹ וּתְ
and depths

ים טוֹבִ
good

ים: יאִ רִ וּבְ
and healthy

פָּסוּק כ

Pasuk 20

ה וּמָ
and what

ץ רֶ אָ הָ
the land

נָה מֵ שְּׁ   הַ
is it fat

וא הִ
it

ם אִ
or

זָה רָ
lean

יֵשׁ הֲ
is there

הּ בָּ
in it

ץ עֵ
trees

ם אִ
or

ן יִ אַ
not

ם תֶּ  זַּקְ  חַ תְ הִ וְ
and strengthen

yourselves

ם תֶּ  חְ קַ וּלְ
and take

י רִ פְּ  מִ
from the fruit of

ץ רֶ אָ הָ
the land

ים יָּמִ  הַ וְ
and the days

י יְמֵ
were the days of

י וּרֵ כּ בִּ
the first ripe

ים׃ נָבִ עֲ
grapes

״י שִׁ  רַ

היש
Whether there is

בה
in it

עץ.
a tree

ם אִ
if

יֵשׁ
there is

ם בָּהֶ
among them

ם דָ אָ
a man

ר שֵׁ  כָּ
righteous

ן יָּגֵ  שֶׁ
who will protect

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

כוּתוֹ זְ בִּ
by his merit

עי'
see

בבא
Bava

בתרא
Batra

ט"ו
15

:

״י שִׁ  רַ

בכורי
the firstlings of

ענבים.
grapes

ים יָמִ
days

ים נָבִ עֲ הָ שֶׁ
that the grapes

ין לִ שְּׁ   בַּ  תְ מִ
are ripening

וּר: כּ בִ בְּ
in their early stage

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins with Hashem's command to Moshe to send distinguished leaders from each tribe to scout the land of

Canaan. Moshe lists the names of these twelve chieftains, notably changing Hoshea's name to Yehoshua. He then instructs

them to travel through the Negev into the hill country to assess whether the inhabitants are strong or weak, few or many, and

whether the land is fertile, wooded, and its cities fortified, concluding with a charge to bring back some of the land's first ripe

fruits.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

Look at how Moshe Rabbeinu prepares the spies before they set out. He does not just tell them to go look at the land; he

gives them highly specific, practical questions to answer. He asks them to look at whether the cities are open or fortified,

whether the soil is rich or poor, and whether there are trees. Moshe is teaching us a fundamental rule in our own avodah:

when Hashem sends us on a mission in this world, we cannot rely on vague, lofty spiritual feelings alone. We must look at the

actual reality on the ground with clear, practical eyes.

There is another deep lesson here in how Moshe changes the name of Hoshea to Yehoshua, adding the letter Yud to stand

for the name of Hashem. Moshe saw the spiritual danger ahead and knew that even a great leader, a man of consequence,

needs extra strength from Hashem to stay true to his mission. We often enter situations in our daily lives—whether in business,

family, or community—where we think we are strong enough to handle the spiritual challenges on our own. But the Torah is

showing us that we must always actively seek out Hashem's help and protection before we step into a new test.

When you face a difficult task or a new situation today, do not just rush into it blindly. Take a moment to look at the practical

details of what is required of you, and at the very same time, say a short tefillah to Hashem to give you the strength to stay

true to your values.

Before starting a difficult task or meeting today, pause for ten seconds to say a quick, quiet prayer to Hashem, asking Him to

protect your thoughts and guide your actions through the challenge.
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